
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 330

Sitzung vom  30.06.2026  Seduta del

Uhr    09:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca X

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

PE - Erteilung Koordinierungsauftrag an den 
Bediensteten mit Matrikelnummer 175 im 
Zeitraum 01.04.2026 - 31.03.2030.

PE - Attribuzione di un incarico di coordinamento 
per il periodo 01.04.2026 - 31.03.2030 al 
dipendente con n. di matricola 175.



Vorausgeschickt,  dass  der  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer 175,  in  der  Gemeinde Algund als 
Beamter der Ortspolizei in der 5. Funktionsebene mit 
unbefristetem  Dienstverhältnis  in  Vollzeit  (38 
Wochenstunden/38), beschäftigt ist;

Premesso che il dipendente con n. di matricola 175, è 
assunto presso il Comune di Lagundo con rapporto di 
lavoro a tempo indeterminato a tempo pieno (38 ore 
settimanali/38), in qualità di agente di polizia locale 
nella V^ qualifica funzionale;

nach  Einsicht  in  das  Schreiben  des 
Gemeindesekretärs,  Dr.  Luca  Pedrotti,  vom 
01.04.2026,  aus  welchem  hervorgeht,  dass  mit 
Wirkung  01.04.2026  die  Koordinierung  der 
Teilnehmer/innen  am  „Projekt  Eingliederung  von 
Senioren  in  gemeinnützige  Tätigkeiten“  im 
Zuständigkeitsbereich  des  Bediensteten  mit 
Matrikelnummer 175, fällt;

vista  la  lettera  del  segretario  comunale,  dott.  Luca 
Pedrotti,  di data 01.04.2026 da quale si evince che 
con  decorrenza  01.04.2026  il  coordinamento 
dei/delle  partecipanti  al  progetto  ”inserimento  di 
anziani  in  attività  socialmente  utili”  rientra 
nell’ambito di competenza del dipendente con n. di 
matricola 175;

nach Einsicht in die E-mail des Gemeindesekretärs, 
Dr.  Luca  Pedrotti,  vom 11.06.2026  mit  welcher  er 
vorschlägt  dem  Bediensteten  mit  Matrikelnummer 
175, eine Koordinierungszulage im Sinne des Art. 53 
des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015  i.g.F.  im  Ausmaß  von  15%  des 
Anfangsgehaltes  der  unteren  Besoldungsstufe  der 
Zugehörigkeitsfunktionsebene  für  den  Zeitraum 
01.04.2026 – 31.03.2030 zu erteilen; 

vista  l’email  del  segretario  comunale  dott.  Luca 
Pedrotti,  del  11.06.2026  con  la  quale  propone  di 
attribuire al dipendente con n. di matricola 175, un 
indennità di coordinamento ai sensi dell’art.  53 del 
Testo  Unico  degli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunitá 
Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.20215 n.t.v. 
nella  misura  del  15%  dello  stipendio  iniziale  del 
livello  retributivo  inferiore  della  qualifica  di 
appartenenza per il periodo 01.04.2026 – 31.03.2030; 

festgehalten,  dass  gemäß  Art.  53  des  geltenden 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  den 
Bediensteten, denen unabhängig von der jeweiligen 
Einstufung  die  Koordinierung  von  mindestens  4 
Personen  anvertraut  wird,  eine  monatliche 
Koordinierungszulage  zugewiesen  wird,  falls  diese 
Tätigkeit  nicht  aufgrund  der  Einstufung  bzw.  der 
Zuerkennung  einer  Funktionszulage 
Berücksichtigung findet;

dato atto che ai sensi dell‘art.  53 del vigente Testo 
unico  degli  accordi  di  comparto  ai  dipendenti  ai 
quali,  indipendentemente  dal  profilo  professionale 
ricoperto,  viene  assegnato  il  coordinamento  di 
almeno  4  persone,  è  corrisposta  un’indennità  di 
coordinamento mensile se tale attività non trova già 
considerazione  nell’inquadramento  in  atto  o  nella 
concessione di un’indennità di funzione;

weiters  festgehalten,  dass  für  den  Dienstbereich 
„Wachpersonal“  Koordinierungsaufträge  erteilt 
werden können;

dato atto  inoltre  che al  settore  di  servizio “area di 
vigilanza” possono essere conferiti degli incarichi di 
coordinamento;

weiters festgehalten, dass ein Koordinierungsauftrag 
für  höchstens  4  Jahre  erteilt  werden  kann  und 
erneuerbar ist;

dato atto inoltreche un incarico di coordinamento può 
essere conferito per la durata massima di 4 anni ed è 
rinnovabile;

weiters  festgehalten,  dass  die  Zulage  vom 
Exekutivorgan  der  jeweiligen  Körperschaft  im 
Rahmen des Höchstausmaßes von 10 bis  15% (bei 
Koordinierung  von  bis  zu  9  Personen)  des 
monatlichen  Anfangsgehaltes  der  unteren 
Besoldungsstufe  der  jeweiligen  Funktionsebene 
festgelegt  wird, wobei  folgende  Kriterien  zu 
berücksichtigen  sind:  die  mittlere  Stundenzahl, 
welche  der  Bedienstete  zusätzlich  zu  seinen 
Aufgaben für die Koordinierungstätigkeit aufwendet; 
die mit den Aufgaben verbundene Verantwortung, die 
Komplexität des Dienstes oder der Einrichtung;

dato  atto  inoltre  che  l’indennità  viene  determinata 
dall’organo  esecutivo  dell’ente  di  appartenenza 
nell’ambito da 10 a 15% (per il coordinamento fino a 
9 persone) dello stipendio mensile iniziale del livello 
retributivo  inferiore  della  rispettiva  qualifica 
funzionale,  tenendo  conto  dei  seguenti  criteri:  la 
media delle ore lavorative utilizzate dall’addetto per 
le sue funzioni di  coordinatore oltre i  suoi compiti 
previsti  dal  proprio  mansionario;  le  responsabilità 
connesse alla funzione; la complessità del servizio o 
della struttura;

weiters festgehalten, dass die Koordinierungszulage 
für 12 Monate ausbezahlt wird und ausschließlich für 

dato  atto  inoltre  che  l’indennità  di  coordinamento 
viene corrisposta per 12 mensilità ed esclusivamente 



die  Ausübung  von  Koordinierungsaufgaben 
ausbezahlt  wird,  einschließlich  des  ordentlichen 
Urlaubs,  des  obligatorischen  Mutterschafts-  und 
Schwangerschaftsurlaubes  sowie  der  Abwesenheit 
wegen Krankheit  bis  zu  40 auf-einander  folgenden 
Tagen;

per  l’esercizio  effettivo  delle  mansioni  di 
coordinamento  incluso  il  congedo  ordinario, 
l’assenza  obbligatoria  per  maternità  e  puerperio 
nonché  per  l’assenza  di  malattia  fino  a  40  giorni 
lavorativi consecutivi;

für zweckmäßig erachtet, dem Gemeindebediensteten 
mit Matrikelnummer 175 den Koordinierungsauftrag 
mit  folgenden  Obliegenheiten  für  die  Dauer  vom 
01.04.2026 bis 31.03.2030  zu erteilen:

ritenuto opportuno conferire  al dipendente con n. di 
matricola  175   l’incarico  di  coordinamento  con  le 
seguenti  mansioni  per  il  periodo  01.04.2026  al 
31.03.2030:

• Koordinierung  der  Teilnehmer/innen  am 
Projekt  „Eingliederung von  Senioren  in 
gemeinnützige Tätigkeiten“

• Coordinamento  dei/delle  partecipanti  al 
progetto “inserimento di  anziani  in attività 
socialmente utili”

• Zusammenarbeit  mit  der  Verwaltung  und 
den Gemeindeämtern;

• collaborazione con l’amministrazione e con 
gli uffici comunali; 

• Planung der Tätigkeiten; • programmazione delle attività;

nach  Einsichtnahme,  in  den  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag vom 12.02.2008; 

visto il contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008; 

nach  Einsichtnahme,  in  den  Einheitstext  der 
Bereichsabkommen vom 02.07.2015; 

visto  il  Testo  unico  degli  accordi  di  comparto  del 
02.07.2015;

nach Einsichtnahme, in die geltende Satzung dieser 
Gemeinde; 

visto il vigente statuto comunale;

nach  Einsichtnahme,  in  den  geltenden 
Haushaltsvoranschlag;

visto il vigente bilancio di previsione;

nach  Einsichtnahme,  in  den  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol;

visto il vigente Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige;

nach Einsichtnahme, in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen im Sinne der Artikel 185 und 187 
des  geltenden  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, wie folgt:

visto i pareri preventivi dei responsabili ai sensi degli 
articoli 185 e 187 del vigente Codice degli enti locali 
delle Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, come 
segue:

• Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 29.06.2026
Anmerkung: 
(Pc8l17ZuA1Ydsd8UL87CvGioBcDWct5eliKfVFsyK50=)

• Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 29.06.2026
Annotazione: 
(Pc8l17ZuA1Ydsd8UL87CvGioBcDWct5eliKfVFsyK50=)

• Buchhalterisches Gutachten: Positiv
Datum: 29.06.2026
Anmerkung: 
(+v/r/o4wCBLpPOHoLc3Z+sgTcYxrI+0iWPOsSKxRsoQ=)

• Parere contabile: Positivo
Data: 29.06.2026
Annotazione: 
(+v/r/o4wCBLpPOHoLc3Z+sgTcYxrI+0iWPOsSKxRsoQ=)

BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch 
Handerheben:

all’unanimità, per alzata di mano:

1) dem Gemeindebediensteten mit Matrikelnummer 
175  den  Auftrag  zur  Koordinierung  der 
Teilnehmer/innen  am  Projekt  „Eingliederung 
von Senioren in gemeinnützige Tätigkeiten“ mit 
folgenden  Obliegenheiten  für  die  Dauer  vom 

1) di conferire al dipendente con n. di matricola 175 
l’incarico  di  coordinamento  dei/delle 
partecipanti al progetto «inserimento di anziani 
in  attività  socialmente  utili»  con  le  seguenti 
mansioni  per  il  periodo  01.04.2026  al 



01.04.2026 bis 31.03.2030 zu erteilen: 31.03.2030:
• Koordinierung  der  Teilnehmer/innen  am 

Projekt  „Eingliederung von  Senioren  in 
gemeinnützige Tätigkeiten“

• Coordinamento  dei/delle  partecipanti  al 
progetto “inserimento di  anziani  in attività 
socialmente utili”

• Zusammenarbeit  mit  der  Verwaltung  und 
den Gemeindeämtern;

• collaborazione con l’amministrazione e con 
gli uffici comunali; 

• Planung der Tätigkeiten; • programmazione delle attività;

2) dem Gemeindebediensteten mit Matrikelnummer 
175  aufgrund  der  gegenständlichen 
Beauftragung gemäß Art.  53 des Einheitstextes 
der Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 i.g.F. für den besagten 
Zeitraum  die  Koordinierungszulage  berechnet 
auf  15%  des  Grundgehaltes  der  unteren 
Besoldungsstufe  der  5.  Funktionsebene 
zuzuerkennen (derzeit monatlich € 144,90);

2) di concedere al  dipendente con n.  di  matricola 
175  in base al presente incarico ai sensi dell’art. 
53 del Testo Unico degli accordi di comparto per 
i  dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunitá 
Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.20215 
n.t.v.  con decorrenza per il  predetto periodo di 
tempo l’indennità di coordinamento nella misura 
di  15%  dello  stipendio  base  del  livello 
retributivo inferiore della V qualifica funzionale 
(attualmente € 144,90 mensili);

3) festzuhalten,  dass  am  obengenannten  Projekt 
mindestens  vier  Personen  aktiv  teilnehmen 
müssen;

3) dato  atto  che  al  sopracitato  progetto  devono 
partecipare attivamente almeno quattro persone

4) festzuhalten, dass die Koordinierungszulage für 
12 Monate und ausschließlich für die Ausübung 
von  Koordinierungsaufgaben  ausbezahlt  wird, 
einschließlich  des  ordentlichen  Urlaubs,  des 
obligatorischen  Mutterschafts-  und 
Schwangerschaftsurlaubes  sowie  der  Krankheit 
bis zu 40 aufeinanderfolgenden Arbeitstagen;

4) di  dare  atto  che  l’indennità  di  coordinamento 
viene  corrisposta  per  12  mensilità  ed 
esclusivamente  per  l’esercizio  effettivo  delle 
mansioni  di  coordinamento  incluso  il  congedo 
ordinario, l’assenza obbligatoria per maternità e 
puerperio nonché per l’assenza di malattia fino a 
40 giorni lavorativi consecutivi;

5) gegenständlichen  Beschluss  gemäß  Art.  183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol  für  unverzüglich  vollziehbar  zu 
erklären,  da  die  Koordinierung  bereits  seit 
01.04.2026 erfolgt.

5) di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente eseguibile ai sensi del dell’art. 
183,  comma  4,  del  vigente  Codice  degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige,  in quanto il  coordinamento avviene già 
dal 01.04.2026.

***** *****



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione all‘albo comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici  il  termine di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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